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Shri Kodandarama Gadyam

ȿÎ ăదణ ȋమగదºï

ȋǷǈజం ĒȎం వǋ² ɓƝం చ ĮతÄÁȏǐƕï ।
ȿÎ ȋమం చ పరం బÎ హ¹ భû°గÎ ణºం చ ǷȎƞï ॥

ȋమః
ŉవǈ¹û°ǅం ɑÁǈǱƞ సÁȏపః - కృǏవȽæ ȹఙ¡ūƲÎ ǏƷ భā°ǵº ȽశÁత
సǆ´ƻనం కȠµత కȎƓɑగరః - అవºక ° బÎ ɛ¹ణం ɑûరం కȎ°ం ɓƝం దɦƙ
- Ňª ǅȌ± Ǯః ɔŇª నం ƱƠం ȳǽ ȋǷǈజం - అƠȠత బలవƝమǐ రĜȵరసº
Ʊసºǽă గƞȌƞ దÎ Ɋ« ం బƱ³ ఞ̈Ƞ ధృత ఆఞ̈ǋయం ǒరతః ɑ± ǐత ȿÎ పƞ ɫతÎ ȳస
ăదణ ȋమః - ȿÎ ǭషºûర సంశయ ǆవృƞ°కరƓȑ± ɑɥæ ȹఙ¡టǅƭన Ɲƣƞ
సǿ·Ƽత ȿÎ ɂౖ లǓȑ̄నకృత ȋǷయణȳºąºనసº పÎ తº� ɅÎ తః - ఆȾÎ తమǅ² రః -
పÎ పన´ǏȌŇతః - సమస°కȩºణĒƓǮȋమః ।
ɔǑÎ ƥ ɔపÎ సǍ´ భȴƠï ।

ȋమం
అరȴన² దȩయƝ�ం -ఆŇǈǣɞం - ఇǈ² వదనం -ఈషతµ½ǜల¿ సరɓȎɛభǏదం
- ఉƱȋఙ£ ం - ఊర³ Áȑతం - ఋɈǈతం - ఏకపƟ´వÎ ƣɒ± రం - ఐశÁరºƱతం -

ఓģ¡రȏపం - ఔƱరº ûȎణº కృǏ సǺదÎ ం - అǺ·ŏద¸వǈతం -

కమǇయďతÎ ం - ఖరƵషƓȌం -ĒȎȳకºǏలం -ఘనȋ�ɑǅం ǙȟĐ´ǋతÎ ం
- ఙం - చన² ǅలఙ¡ృత అƞరమºȏపం -ఛǍ³ వǆ² తం - జగƱనన² ûరకం -ŗఙ¡ృత
మţ̈ర ɅǮత Ǐదం - Ť£ Ƴవృ�సº Ľȇ శȁనం - టģ¡ȑణ అȌహరం -

ఠû¡ȋవణ మర² నం - ƂƖ క Ʊనవ వంశǅశం - ఢఙ¡ȳహనǈతం - ణఃహȌం -

తȋ¡Ɵతం - ƪȋÁɔర భయఙ¡రం - దȁǆƼం - ధȋ¹వƝరం - నయǅనన² ం
- పȋతµరం - Ǚȟ�భక°ం - ǣȟర¡సదృశం - భవభయహరం - ǺǆజనǏలం
- ȉగగమºం - రǷకళతÎ ం - లɧ¹ǆȳసం - వర̄ƓƟతం - Ƚరఙ£ ǏƔం -

ɋ« ºǷర¡నయనం - ɓƝǺąǿ¸Ȏహచఞ¦ȍకం -ɜరణºగర¸ం - ɫమకరï ।
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ȿÎ ăదణ ȋమగదºï

Ⱦరɑ పÎ ణమº ।

ȋǽణ
మతÄºȏపధȑణ దత° కȋవలǽ·న బÎ ɣ¹భవæ సృňƠం సమర± ః -ÿర¹ȏǕణ
ȳసȳƲ ɔȋః అమృతం దత°వన °ః - ǿɜǇȏǕణదȌÂత ĭƠȑºణ అǰవê
ƶౖ తº ȋ�ɑƲ ȴɊ̄ పÎ ǰతÁ ȴǺąః అమృతం ǏÎ ǒ°ం అసమȋ± ః - వȋహȏǕణ
చƠర² శ ǰవǅః ɜరƓº�సº Ǆȋ°ºæ రɦƝః - నృɒంహȏǕణ దÁǅ² ÁƟత మరణ
వర బల గȌÁత ɜరణºకȾǒః హతః - ƞÎ ȴకÎ మǏదసµȑÂన బȠరభవæ ƞÎ ǰవన
ȴజయǿహǺక° ȴɊ̄భక°ః - నరȏǕణ - ధȋ¹వƝȑణ - తపɑȌ̈త వరబలగరÁ
ǿɜత þŬల ȋవణ వǁన - ధȓ¹ ర�ƞ రɦతః ఇƞ ɑ± ǐతః - ȳɔƷవ ȏǕణ
ఆȾÎ తర�Ɠȑ± కంɑƲ ȋ�ɑః హƝః -ûȫయః ǆȋÁɒతః -ƺÎ పƳǷనం సంరɦతః -
యɅƱ చƠȋనన ȳసవ ధృతȋɇ« ½Ƴǅం అహǽవఈశÁరǸƞ పÎ ǷƓǆ దȌÂతః
- సరÁధȋ¹ê పȌతºజº Ƿǽకం శరణం వÎ ōƞ Ǐȋ± య đƝȽసÇ ం ǫƼతః - Ǉచ
ƴȓºధǅƳǅం హǈ°ం ధȋ¹Ɲ¹ః Ǐణ ȳః రణధȋ¹ê ఉల¿ Ĥ¤ Ơం ఆƷȾƝః -

ǦƷ³ న -ǏƞవÎ తº కవĳన రɦత ƞÎ ǒȋɔȋê హǈ°ం ƴసÄఙ£ ƹɏపɜతȉɈƝః
పÎ ȧǮƝః - ȿÎ పƞ ɫతÎ ȳస ăదణ ȋǽణ కȨ భû°ê అభయం ఆȽÁɒతః ।
ఇƞ ýర°ȂƝÁ ।

ȋǷయ
ఆగǿక° ǓŇȁః పÎ ƝºǷ´య ȏǕణ ఇదం ǷనసǓŇం కలµȂƝÁ -

తదĩ£ - ĄȾక కȠµత పతÎ పరºఙ¡ శయǅయ భవƠ ఇదం వన² నǽవ ఆసనం -

ǐƠరÁచన ǆȑ² Ƚæ Ɲటûం హǈ°ం ăƛ ద³ ృత హɑ°య ఇదం వన² నǽవ అర¤ ºం -

Ǻǆ సƟ Ƚప ȴǿచǅȑ± ĘతǷశÎ మ పÎ ȹȾత చరƓయ ఇదం వన² నǽవ Ǐదºం
- ƱȋసǽతĘతǽన సత¡ృƝయ ఆచమǅర± ం ఇదం వన² నం -హɗ° Ⱦవ ûȎ¹కం
ȵ�º అదº లǳƞ ɓƣƞ మƾరǭవనȁ ȴకɒత Ǻąరȴǅ² య మƾపర¡ం
భవƠ ఇదం వన² నం - ǐƠః అǈŇª నం పÎ Ɵɦత ȴȳహమఙ£ ళ ɑ´Ɲయ ఇదం
వన² నǽవ ɑ´నం - సకల ǰవన ɑరÁǶǿĮత వɑÇ భరణ ǱɈƝయ భవƠ ఇదం
వన² నǽవ వసÇ Ȅగ¹ం - గృహɑ± శÎ ǿǈ¹ąయ యŏª పȵƝర± ం ఇదం వన² నం -

ɔగǆ³ తపద¹Ƿȟధȋȁం ɓƝȁం ǏƔ గృɝƝయ గǅ³ ర± ం ఇదం వన² నం -

కɕ°ȍ þĦ¡మ ɅǮత Ǽౖƨȡ Ǻఖసన² ȌÂƝయ భవƠ ఇదం వన² నǽవ కɕ°ȍƞలకం
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ȿÎ ăదణ ȋమగదºï

- అȳĦ£ ¹ఖ ŇనýకȋȌµత ǒషµǷȟధȋయ ఇదం వన² నǽవ ǒషµం - ƿప
Ƴప ǒషµǷȟǮరలఙ¡ృత కȟºణ ȹƲăపȌ ɒ± త ɓƝపతȇ భవƠ ఇదం
వన² నǽవ ƿపం - Ňమదĕ̄నǈత ǱǸŇసǽƝయ భవƠ ఇదం వన² నǽవ
ýర°నం - అǮɍûȑ± హȴశ Ƀష ǰû°య ఇదం వంహన² నǽవ Ǌౖ ȹదºం - Ʊȋదత°
ǆతº Ɲǻ·లచȌÁత రû°ధర Ǻąరȴǅ² య Ɲǻ·లం భవƠ ఇదం వన² నం -

ɑరÁǶǿĮత ఛతÎ ĭమరధృత ɚǸƞÎ సɜత రƧȏƉయ సమస° ȋŏపĭర
ȏǕణ ఇదం వన² నï ।
ఇƞ ɏడశవన² ǅనÄమరµȂƝÁ ।

ȋǷæ
Āౖ āȃ దత° వల¡ȟǅం ɒ¹Ɲనǋన ɓÁకృత Ƚన° ȏǏæ - మనȾÂȟȁɒ°లă
గణ ǏȑÂÁ మǆȹȾత శ ◌ృģ£ ర Ƀఖȋæ -ɕరµణఖȁః ɨదÎ ûమం ȵ�º ǭÎ తరం
వరȂƞ ɛసºత¡ృత చƠȋæ - చƠర² శ సహసÎ ȋ�స కȯబర భȌత ǯభతÄ రణరఙ£
సృɈ« కȋ°æ - ǼౖƨȡహరణûరƓæ సకలసృɈ« ం తȌ̈త �Ɣక భȁనకȏǏæ -

ఖďయǐ Āౖ వలºం కūɦత కȎƓసǺƱÎ æ -Ǻɟȑ°న ȋవణసº సమస° ɖౖ ǅºê
ȴǅȾత తÎ యమ·క సǷన ȵȋæ - Ȏగ̄ǭÎ తరం ȵ�º ȋవణం ȴరధం కృƝÁ
రణరģ£ æ బɜష¡ృత ȔదÎ సÁȏǏæ -Ʒȳǅమǐ అసమ¸వ అƴ¸త ûȋºన¡ృత
ధȋ¹వƝȋæ
పÎ ɕƞ నవరసభȌత సకల సృɈ« ఇƞ ġషȂƝÁ

ȋమసº
ɔదరÂనచûÎ Ʋ ƲȳºȄƻన°ºňత ăదణ ధరసº - మƔǱషణ Ąɔ°భ
ǑƝమ·ȋన°ºňత įరజūధరసº - Ǻǆȹషధరం భȋ°రం ȵ�º ŉర̄మȠనవɑÇ ê
ɓÁకృత సకలƱȌదºధÁంȾǇం హృత³ రసº - ɗƠ ǆȋ¹Ɠȑ± భృతºంȁĮత సȋÁê
ȧûê ɔసంహృతº ǒనరÄృɈ« కȎ°ం సమర± సº - సరµబన³ ȴǺû°ȑ± భృతºసº
ɑɛయºం పÎ Ɵɦత సహసÎ Ⱦరǅగశయనసº -హǈǽవ గƞȌƞ ఋ�ȋజసº వచనం
శ ◌ృత సకȟపదహȋ°రǸƞ ǆగమǈతసº - ల�¹ణ ǏÎ ణ ర�Ɠȑ± ఓషƽం ఆǋƠం
కǐం ǕÎ Ɉత సకలŉవ ǏÎ ణర�కసº - తÁǷƲƷవః ఇƞ ýȌ°త పƱ¹సన ȳసవ
ǭర£ వȋǼౖః ఆƝ¹నం Ƿǈషం మǋº ఇƞ పÎ ƞǭɈత ǆజనȋవƝరసº - ధȋ¹Ʒవ
భవƞ సరÁȧక ɜతǸƞ ɑ± ǐత అƠలºȸౖ భవ ȸౖ ష̄ȳవƝరసº

kodaNDarAmagadyam.pdf 3



ȿÎ ăదణ ȋమగదºï

చరƜ శరణం పÎ పదº ।

ȋǽ
Ɲºగȋజ హృదయపఙ¡జ Ʋనȋōª - Āౖ వȟºæ ėపవƿజన¹ వరǸƞ ɓÁకృత
Ǻǆజన ȵɦత ɚన² రº ǆధȇ - తపɑȌ̈త ǒణº ȧûê ǏƱȌµత ɔƟ� శరభఙ£
దÁȉర² ȌÂత ȴశÁȏǕ - జǅ¹ê ఉǕ�º ధర¹ǆɇ¬ పȋê శబȌ Ēహ గృధÎ ȋజ
ȴǯషƓƳê సత¡ృత ధȋ¹వƝȑ -Ɲȋ మǍ² దȍ ɔǸƝÎ Ǯః Ňª న చɨɍణ ȵɦత
ɧȋǤ² శయǋ -ȄƷ³ ǆహత ȳనȋƓం ɔఖŉవనం ǒనః ǏÎ ɑƲత ఔƱరºȽȠǋ
- అǈసȌత సమస° అȉƻºȳɑǅం Ǻü° పÎ ƱȂǋ రమయƠ మనǸƞవరం
ǏÎ ర± యê Ƿం ఇదం ƹɏపɜత ȳāºన ƝÁం ýర°ȂƠǺదºǸత అŇª ǆనం
లɧ¹þǷర ƝƝĭరº శȋ¹ణం అసº ɅÎ తౄƓం Ǐఠûǅంశ¦ ।

ɡ ȋమ
ɡ అİºత అనన° ėȴǋ² ƞ సరÁûȋºరǽ¸ వǆ² త -ɡ āశవ ǅȋయƓƲ ƱÁదశ
ǅమǮȌ´తºǓజº -ɡ తǆÇ ƕǻలǅƧƲ ƱÁదశ ǆతºɕȌǮః పȌవృత ȳɔƷవ
- ɡ ఆǺక°ǷలºƱవల¿ భ - ɡ సరÁ జǋǵº Ǻü°మనÇ దత ° యƞȋజ వన² º - ɡ
ƝºగȋŇƲ సమస° ǭగవƝȌ¦త -ɡ ȿÎ ɂౖ లǓȋ̄Ʋ ఆచȐౖ ºః సత¡ృత -ɡ ȿÎ పƞ
ɫతÎ ȳస ȿÎ ăదణ ȋమ పÎ ɓద శరƓగƞï ।
మఙ£ ȟȽసన-పȐౖ ర¹Ʊĭరº-ǒȓగǼౖః ।
సȐౖ Áశ¦ ǓȐౖ ÁȋĭȐౖ ºః సత¡ృƝȁɔ° మఙ£ లï ॥
ఇƞ ȿÎ మƞ°Ȏమల లɧ¹þǷర ƝƝĭరºȴరĮతం ( Dr S T Lakshmikumar )

ȿÎ ăదణ ȋమగదºం సǻµర̄ï ।

Explanatory Note

The entire text in this Kodandarama Gadyam is a single sentence. In Sanskrit (and other

Indian languages like Telugu or Hindi) “vibhakti”, (case of nouns) used to indicate the

relationship with other nouns is primary. Grammar lists eight and only eight vibhaktis.

So a piece of prose or poetry which uses a “noun” (name of a person, place or thing)

using all the eight vibhaktis, can be considered to provide a “complete” description of

4 sanskritdocuments.org



ȿÎ ăదణ ȋమగదºï

the noun. Such poems, “Udaharana Kavyas”, have been written extensively in Telugu. In
Kodandarama gadyam, this approach been attempted in Sanskrit prose. That format has

not been retained in this present explanation in English. Sentences are not in the specific

cases. This explanation is added only to help individuals with limited knowledge of Indian

mythology and Sanskrit to understand the piece.

rAmaH : prathama (1st) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the subject.

Rama is the subjective experience of saints liberated from the cycle of life and birth while

alive. Rama, an ocean of compassion, has surrendered to his own grace and created a

permanent abode of worship for devotees at the foot of the Tirumala hills. Rama placed

Sita on his right to give a physical form to the unmanifest ultimate reality, Ramanuja on

the left to impart correct knowledge to those who seek it and Anjaneya with folded hands

in front to show that obeying the most valiant of the dynasty of Raghu is the only option,

even for one with unlimited power. Rama listened to the exposition on the Ramayana1

given at the foot of the Tirumala hills, to resolve the doubts of Sri Ramanujacharya, by

Tirumala Nambi, whom the lord of the seven hills himself called “tata” (father). Rama is

the gracious supporter of those who seek his support. Rama is the one to satisfy the desires

of those who surrender to him. Rama is the embodiment of all that is graceful.

rAmaM ; dwitiya (2nd) vibhakti. In this part of the sentence Rama is addressed as the

object.

This part offers obeisance to Rama and describes his various attributes and actions, one for

each letter of the varnamala fromఅ to�; (1) eyes resembling the petals of a lotus, (2) long
arms that extend beyond the knees, (3) face with the lustre of the moon, (4) feet with the

glow of half opened lotus buds (5) perfectly proportioned organs, (6) aroused Kundalini

shakti, (7) worship by the great sages, (8) steadfastness in his vow to have only one wife,

(9) bestower of wealth, (10) the physical manifestation of the sacred omkara, (11) ocean of

generosity, mercy and grace, (12) worshipped by the one born in the lotus, Brahma, (14)

pleasing to the eye (15) the enemy of the demons Khara and Dushana, (16) obedience to

the commands of elders, (17) being the third eye on the brow of Shiva (that emits fire) for

the mighty demons, (18) physical form of knowledge, (19) a beautiful body decorated with

sandalwood paste, (20) the one worshipped by the four vedas, (21) the source of pleasure

for the entire creation, (22) wearing an anklet that makes the sound of a bee in flight,
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ȿÎ ăదణ ȋమగదºï

(23) sleeping in the shadow of a desert date tree2, (24) killing enemies with the twang of

the bow, (25) killing Ravana who was an authority on creating illusions, (26) destroyer of

the clan of the cruel demons, (27) praised by Shiva the rider of a bull, (28) destroyer of

sins, (29) inaccessible to reason, (30) frightening the asuras who subject others to cruelty,

(31) treasury of mercy, (32) embodiment of righteous conduct, (33) pleasing to the eye,

(34) higher than the heaven, (35) devotion to Shiva, (36) luminous like a Sun at dawn,

(37) destroyer of the fear of mortal existence, (38) saviour of ascetics, (39) the goal of

practicing yoga, (40) consort of the goddess of wealth, (41) depository of wealth, (42) the

indescribable, (43) the holder of the divine Saranga bow, (44) the one who has the Moon

and Sun as the eyes, (45) the bee attracted to the lotus like face of Sita, (46) source of

creation of the universe, (47) provider of welfare.

rAmeNa ; tritiya vibhakti (3rd). In this part of the sentence Rama is the instrument of

action.

The acts of Vishnu in various incarnations3 are praised in this part. Rama and Vishnu

are considered synonyms and the name Rama is mentioned here in each sentence. In the

sanskrit text it was easier to avoid using the names of both Rama and Vishnu.

Brahma acquired the ability to create because Rama incarnated as a fish and held his hand.

Indra and celestials became immortal because Rama incarnated as a tortoise and worked

for them.

Rama incarnated as Mohini and cleverly ensured that asuras, danavas and rakshasas, who

do not concede the suzerainty of Vishnu, did not have access to amrita and immortality.

All the fourteen worlds were protected from the wickedness of Hiranyaksha by Rama in

his incarnation as a boar.

Rama incarnated as a lion-human killed Hiranyakashipu who thought himself immortal

because of the boon that his death wouldn’t occur during night or day, with living and non

living implements and other similar dualities.

With the touch of the foot of Rama, the Trivikrama, literally the one who covered the

worlds with his feet, Bali lost his desire to be the lord of the three worlds and became a

devotee of Vishnu.

Rama, the completely human form, the embodiment of righteous conduct, killed the

crooked Ravana (who was proud of his powers acquired by penance) and showed the world
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that righteous conduct will itself protect those who protect (practice) righteous conduct.

Rama incarnated as the son of Vasudeva, to protect the supplicants, killed Kamsa and his

demons, banished the serpent Kaliya, protected the modesty of Draupadi, demonstrated

to Yashoda, Brahma, Indra, Dhritarashtra among others that he himself was the ultimate

godhead or Ishwara, preached the Bhagavad Gita advising Arjuna to renounce all notions of

righteous conduct and surrender unto him and then instructed Pandavas, the practitioners

of righteous conduct to ignore the rules of fair warfare.

Rama incarnated as Buddha to kill the Tripurasuras, who were being protected by the

fidelity of their wives, the women having been tempted due to their inherent fault of bad

association.

In the Kali yuga, Rama living in Tirupati offers an assurance of protection to all devotees.

rAmAya : chaturthi (4th) vibhakti. In this part of the sentence, Rama is the recipient of

action)

In the place of the puja procedure prescribed by the agama shastras, a sixteen part mental

puja is offered where the lord is requested to accept a single namaskaram as a substitute

for each part. The various acts of Rama starting with his accompanying sage Vishwamitra

upto his visiting Dasaratha to learn about the banishment to the forest are mentioned.

To Rama who slept on the bed of leaves and grass created by Vishwamitra, may this

namaskaram serve as a throne (asanam).

To Rama’s hand which, following his father’s instructions4, lifted his bow to kill Tataka,

may this namaskaram serve as washing of hands (arghyam).

To Rama’s feet which entered the hermitage of Gautama to end the curse on Ahalya may

this namaskaram serve as the washing of feet (padyam).

To Rama who was hosted by the sage Gautama and his wife, may this namaskaram serve

as a sip of water (achamanam).

To Rama, whose lotus-like face became radiant with a sweet thought that now Sita will be

mine when he held the bow of Shiva in his hand, may this namaskaram serve as a sweet

mixture of milk and honey (madhuparkam).

To Rama who awaited the approval of his father5 before starting his pre-nuptial ceremonial

bath, may this namaskaram serve as a bath.
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To Rama dressed in clothes and ornaments appropriate to his being the. the ruler of the

world, may this namaskaram serve as a pair of new clothes (vastravyugmam).

To Rama starting his life as a married man, may this namaskaram serve as the sacred thread

(yagnopaveetham).

To Rama accepting the hand of Sita adorned with a garland of sweet smelling lotuses6,

may this namaskaram serve as the sandal paste (gandham).

To Rama having a first sight of the face of his wife7, Mythili, adorned with a tilak of musk

and kumkum, may this namaskaram serve as a tilaka (kasturi tilakam)

To Rama wearing a garland offered by Janaki sporting a shy lowered head, may this

namaskaram serve as a flower for decoration (pushpam).

To Sitapati on the marriage altar bedecked with flowers, lamps and incense, may this

namaskaram serve as incense (dhoopam).

To Rama accompanied by the earth born (Bhumija) praised by the son of Jamadagni, may

this namaskaram serve as a verse of praise (kirtana).

To Rama who partook the ghee left over from abulations on the eve his coronation8, may

this namaskaram serve as the feast (naivedyam).

To Rama sporting blood red lips due to chewing daily the tambulam9 offered by his wife,

may this namaskaram serve as a tambulam.

To Rama accompanied by Lakshmana bearing the whisk and umbrella10 appropriate for

a ruler, riding on the chariot, may this namaskaram serve as a substitute for all the acts of

hospitality to which a king is entitled.

rAmAt ; panchami (5th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the source of the

activity).

Sequential events from the Ramayana starting with his starting to the forest and ending with

his killing Ravana have been selected to portray Rama as the source of the nine emotions

or sentiments (nava rasa) recognised in Indian aesthetics and poetics.

Rama the embodiment of calmness and peace accepted the clothes of bark offered by

Kaikeyi with a smile (Santa rasa).

Rama the source of sportive love, playfully placed the tilaka mark on the side of Sita’s

face11(shringara rasa).
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Rama, cognizant of the shameless venal desire of Surpanakha, jokingly advised her to love

his brother Lakshmana (hasya rasa).

Rama created a loathsome battle field with fourteen thousand dead rakshasas

(bibhatsa rasa).

Rama was momentarily a fearsome figure as he threatened the entire creation with dire

consequences unless Sita was restored to him immediately12 (bhayanaka rasa).

Rama the ocean of mercy granted salvation to Jatayu, who as a bird is barred from salvation.

(karuna rasa).

Rama, the warrior as powerful as Shiva, destroyed most of the army of Ravana in a few

minutes13 (veera rasa).

Rama, distressed by the sight of an injured Lakshmana became extremely angry and forced

the defeated Ravana to run away from the battlefield. (roudra rasa).

Rama killing Ravana is amazing as it was beyond the capabilities even the celestials

(adbhuta rasa).

rAmasya; shashti (6th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the possessor of the

attributes being described).

A series of incidents in the Ramayana are highlighted exposing the crucial importance of

righteous conduct in Ramayana. It is proposed to surrender to Rama who has these unique

attributes.

Rama renounced the Sudarshana chakra and other divine weapons and accepted a simple

kodanda as a weapon.

Rama renounced the Kaustubha gem, other divine ornaments and yellow coloured silk

clothes to accept clothes of bark and matted hair.

Rama has in his heart the divine consort, the destroyer of all poverty14, who viewed her

husband in the dress of an ascetic and accepted torn and soiled clothes for herself.

Rama, who has the ability to destroy all the worlds and create them again at will15, humbly

begged a lowly servant for assistance to cross the sea.

Rama, who sleeps on a serpent with a thousand heads, waited for a servant to appear and

release him from serpents holding him immobile16.

Rama, the one praised in the Vedas as saviour of everyone from every danger had to hear

the king of bears state17 that the only one to save us all is Hanuman.
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Rama the protector of the lives of everyone sent a monkey to bring medicinal herbs to save

the life of his brother.

When called the primary god by Parasurama, Brahma and Indra, Rama as befits a

completely human incarnation says that he considers himself a mortal human18.

Rama the incomparably greatest incarnation of Vishnu established that dharma is the true

refuge of all the worlds.

rAme ; saptami (7th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is associated with a place.

This part of the sentence is a prayer that the mind of the author19 and the rest who choose

to read or listen to this piece of writing find refuge in Rama.

Rama is metaphorically the sun that opens (gladens) the lotus of Shiva’s mind.

Rama, the depository of all beauty induced the ascetics to ignore their quest for salvation and

prefer to take one more birth as the gopis of Brindavanam and be united with Krishna20.

Being able to recognise the cosmic form of Rama, the great sages, Sutikshna and

Sarabhanga offered to lay the fruits of their penance, their stay in the higher worlds at his

feet21.

Rama, the abode of righteous conduct ignored birth as a criterion and rewarded Guha the

tribal chief, Sabari the ascetic who served sages, Jatayu the bird and Vibhishana, Ravana’s

brother for their steadfast righteous conduct.

Rama is the Vishnu sleeping on the ocean of milk whom Sumitra, Mandodari and Tara

could view with their eyes of knowledge22.

Rama graciously sought the boon from Indra and gave new life to all the monkeys who died

in the war for his cause23.

Rama gave salvation to the entire population of Ayodhya when they followed him into the

Sarayu river as he ended his incarnation24.

herAma ; sambodhana prathama (8th) vibhakti. In this final part of the sentence Rama is

again the subject but specifically the one being addressed)

The entire sentence is only a plea to Rama to grant refuge (saranagati). So here, Rama is

addressed in various ways.

O Rama, worshipped as Achyuta (untouchable) Ananta (unlimited) and Govinda (all

pervading) before any action is started,
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O Rama, daily worshipped with the twelve names starting with Kesava,

O Rama, the Vasudeva eternally surrounded by the twelve alwars led by the sage sitting at

the root of the tamarind tree25,

O Rama, the consort of the lady who offered the flower garland which she had first worn26,

O Rama, worshipped by Ramanuja who gave the mantra for salvation to all humans27

O Rama, worshipped by Thyagaraja and all other bhagavathas (devotees),

O Rama, worshipped by Tirumala Nambi and other acharyas

O Rama the resident of Tirupati

Composed, encoded, proofread, and translated by Dr S T Lakshmikumar stlakshmikumar

at gmail.com

Please write to the author for any constructive suggestion/criticism/correction in Sanskrit

portion.

Shri Kodandarama Gadyam

pdf was typeset on April 18, 2025

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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